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DE

Beachten Sie unbedingt alle Sicherheitshinwei-
se (separatim Lieferumfang enthalten).

EN

Always observe all safety notes (included sepa-
rately in delivery).

HR

Obavezno obratite pozornost na sve sigurnos-
ne napomene (odvojeno se nalaze u opsegu
isporuke).

FR

Veuillez respecter impérativement l'ensemble
des consignes de sécurité (fournies séparément
dans le contenu de la livraison).

GR

Tnpeite mavTo OAEC Tic 06nYyiec aoPoAsiog
(meptAapBavovTal EEXWPLOTA 0TO
TTOPUSIEOHEVO UALKOD).

E indispensabile osservare tutte le indicazioni
sulla sicurezza (contenute separatamente nel
volume di fornitura).

RU

[aHHbIN JOKYMEHT ABNAETCA KPAaTKON Bepcuei
NHCTPYKLMK B LIeNsx 3KoHoMun bymaru. bonee
noapobHy nHdopmaunto o npnbope BONECO
Bbl MOXeTe ckayaTb B hopmaTe PDF.

NL

Lees alle veiligheidsinstructies (afzonderlijk in
de levering).

CN

FWEIBMARENE
(FEHESERE R B 4.

ES

Tenga en cuenta siempre todas las indicaciones
de seguridad (se suministran aparte junto con el
producto).

PT

Respeite sempre todas as notas de sequranca
(incluidas separadamente no fornecimento).

HU

Feltétlentl tigyeljen az Gsszes biztonsagi Gtmu-
tatdra (a szallitasi terjedelem kilén tartalmaz-
2a).

PL

Nalezy koniecznie przestrzegac wszystkich
wskazdwek bezpieczenstwa (zawartych osobno
w zakresie dostawy).

SE

FOlj alltid alla sakerhetsanvisningar (bifogas
separatileveransen).

FI

Noudata ehdottomasti kaikkia turvallisuusoh-
jeita (sisdltyvat eriilisend osana toimituslaajuu-
teen).

DK

Overhold altid alle sikkerhedsanvisninger (med-
folger separat).

NO

Alle sikkerhetsanvisningene (folger med sepa-
rat) ma folges strengt.

LV

Obligati ievérojiet visus drosibas noradijumus
(atseviski ieklauti piegades komplekta).

LT

BGtinai atsizvelkite j saugumo nurodymus
(atskirai pridéti komplektacijoje).

EE

Jargige tingimata kdiki ohutusjuhised (sisaldu-
vad tarnekomplektis eraldi).

z

Bezpodminec¢né dodrzujte vSechny bezpecnost-
ni pokyny (samostatné sou¢asti dodavky).

SK

Bezpodmienecne dodrzZiavajte vietky bez-
pecnostné pokyny (samostatna stcast dodavky).

N

Obvezno upostevajte varnostna navodila (vkl-
juCenav obseg dobave kot lo¢en dokment).




DE

Diese kompakte Anleitung hilft, Papier zu
sparen. Wenn Sie vertiefende Informationen zu
Ihrem BONECO-Gerat bendtigen, laden Sie bitte
die erweiterte Anleitung im PDF-Format.

DK

www.boneco.com/downloads

Denne kompakte vejledning sikrer, at der spares
papir. Hvis du onsker mere dybdegdende infor-
mation om BONECO-produkterne, kan du hente
den udvidede vejledning i pdf-format.

EN

These condensed instructions help to save
paper. If you require more in-depth information
about the BONECO device, please download the
expanded instructions in PDF format.

NO

Denne kompakte veiledningen bidrar til 3 spare
papir. Dersom du trenger dyptgdende informas-
jon om BONECO-apparatet, kan du laste ned den
utvidede veiledningen i PDF-format.

FR Ce manuel compact permet de réaliser des v Sikompakta instrukcija Jums palidzés ieeko-
économies de papier. Si vous avez besoin de nomét papiru. Ja Jums nepiecieSama padzilinata
plus amples informations sur l'appareil BONECO, informacija par BONECO ierici, lejupieladéjiet
téléchargez le manuel détaillé au format PDF. izvérsto instrukciju pdf formata.

IT Le presentiistruzioni per 'uso compatte contri- LT Siglausta instrukcija padeda taupyti popieriy.
buiscono a risparmiare carta. Qualora fossero Jei Jums reikalinga iSsamesné informacija apie
necessarie informazioni pit approfondite BONECO prietaisa, atsisiyskite i$samig instrukcija
sull'apparecchio BONECO, € possibile scaricare PDF formatu.

]Ez:/rﬁgstlgr;eDsstesa delle istruzioni per tuso in EE See kompaktne juhend aitab paberit kokku
hoida. Kui vajate p&hjalikumat teavet BONECO

NL Met deze beknopte handleiding wordt papier seadme kohta, siis [aadige alla tksikasjalik
bespaard. Wilt u meer informatie over het BONE- juhend PDF-vormingus.

C0-apparaat, download dan de uitgebreide T . - ,
handleiding in PDF-formaat. z Ten}o kqmpal_dm navodvpgmaha Setrit papir.
Potfebujete-li podrobnéjsi informace o zafizeni

ES Estas breves instrucciones ayudan a ahorrar pa- BONECO, stdhnéte si rozsifeny ndvod ve formatu
pel. Si desea informacion mas detallada sobre el PDF.
aparato de BONECO, descargue las instrucciones T, .
completas en formato PDF. SK Tento kornpaktny navod p_g_rn_aha setpt_papler.

Ak potrebujete podrobnejSie informacie o

PT Estasinstrucdes compactadas permitem poupar zariadeni BONECO, stiahnite si rozsireny ndvod
papel. Se necessitar de informacdo mais apro- vo formate PDF.
fundada acerca do dispositivo BONECO, transfira B .
as instrugbes alargadas em formato PDF. I Ta kvratka ‘navodll_alza ugorabo ompgocajo

varCevanje s papirjem. Ce potrebujete podrob-

HU Ezarovid Utmutatd hozzajarul a papirral valo nejSe informacije o svoji napravi BONECO, si
takarékoskodashoz. Ha tovabbi informacidra prenesite daljSo razli¢ico navodil za uporabo v
van sziiksége a BONECO-készilékr6l, toltse le a obliki PDF.
részletes Gtmutatdt PDF-formatumban. .

HR Ove kompaktne upute pomaZzu pri ustedi papira.

PL Takompaktowa instrukcja pomaga oszczedzac Ako su vam potrebne podrobne informacije o
papier. Jezeli potrzebuja Pafstwo bardziej uredaju drustva BONECO, prosirene upute preuz-
szczegotowych informacji na temat urzadzenia mite u PDF-formatu.

BONECO, prosze pobra¢ rozszerzong instrukcje w i i i i
formacie PDF. GR ME QUTEC TLC OUVOTTTLKEC 06N VIEC EEOLKOVOLELTAL
XOpTi. AV XpeLAETE AVOAUTIKOTEPEC

SE Den har kortfattade guiden sparar papper. Om TANpodopieC yia Tn cuokeun Tng BONECO,
du vill ldsa mer om din BONECO-produkt kan TIPOYLOTOTONOTE AN TWV AVAAUTIKWV
du ladda ner en utforligare bruksanvisning i odnyLwv o popor PDF.

PDF-format. N N N
RU [1aHHbIN LOKYMEHT ABNAETCA KPAaTKOW Bepcren

FI - Tamd kompakti kdyttoohje auttaa sddstamddn NHCTPYKLIN B LLeNnsx 3koHoMun bymarn. bonee
paperia.Jos haluat BONECO-laitetta koskevia noapobHy nHdopmauno o npnbope BONECO
vksityiskohtaisempia tietoja, lataa laajennettu Bbl MOXeTe ckayaTb B popmate PDF.
kayttoohje PDF-muodossa. N AEERPALT ALK NEFEXT

BONECO IR & ERAKIER, T3 POF &K
By RIREEA o




DE

. Erste Reinigung e 2. Lieferumfang e 3. Technische Daten e 4. Inbetriebnahme o 5. Duftstoff-Behalter o
. Reinigung des Gerats / Tausch des Zubehors e 7. Reinigung: AW200 Verdunstermatte o
. Reinigung: Vorfilter ¢ 9. Download der App ® 10. Smartphone verbinden

00 O =

EN

. First cleaning ¢ 2. Scope of delivery 3. Technical specifications e 4. First use e 5. Fragrance container e
. Cleaning: device / change of accessories e 7. Cleaning: AW200 Evaporator mat 8. Cleaning: Pre-Filter o
.Download App ¢ 10. Connect Smartphone

O O\ =

FR

1. Nettoyage préalable » 2. Etendue de la livraison e 3. Caractéristiques techniques 4. Premiére
utilisation e 5. Récipient pour substances odorantes e 6. Nettoyage: dispositif / remplacement des
accessoires o 7. Nettoyage: AW200 tapis d'évaporation e 8. Nettoyage: filtre anti-poussiére e
9.Téléchargement de l'application e 10. Connexion au smartphone

1. Prima pulizia 2. Dotazione e 3. Specifiche tecniche ¢ 4. Primo utilizzo 5. Contenitore per fragranze ¢
6. Pulizia: dispositivo / sostituzione degli accessori e 7. Pulizia: AW200 Feltro per evaporatore
8. Pulizia: Prefiltro e 9. Download dell'app ® 10. Connessione dello Smartphone

NL

1. Eerste reiniging e 2. Leveringsomvang e 3. Technische gegevens o 4. Eerste gebruik ¢ 5. Geurstofhouder ¢
6. Reiniging: apparaat/ accessoires vervangen e 7. Reiniging: AW200 verdampermat 8. Reiniging:
voorfilter e 9. App downloaden ¢ 10. Smartphone verbinden

ES

Primera limpieza e 2. Contenido e 3. Datos técnicos e 4. Primer uso © 5. Depdsito difusor de aroma e
Limpieza: dispositivo/cambio de accesorios e 7. Limpieza: AW200 placa de evaporacion e
Limpieza: filtro para polvo e 9. Descarga de la aplicacidn e 10. Conexidn al smartphone

Lo

PT

Primeira limpeza e 2. Contenido ¢ 3. Datos tecnicos e 4. Primer uso ¢ 5. Depsito difusor de aroma e
Limpeza: dispositivo / Sustitucin de los accesorios 7. Limpeza: Placa de evaporacin AW200 e
Limpeza:Pré-filtro 9. Descarregar app  10. Ligar smartphone

oo

HU

1. ElsG tisztitas e 2. Szallitasi terjedelem e 3. M{iszaki adatok e 4. ElsG hasznalat e 5. Illatanyagtartaly e
6. Tisztitas: késziilék / tartozékcsere o 7. Tisztitds: AW200 NedvesitGbetét o 8. Tisztitas: ELGsz{irG o
9. Alkalmazas letOltése o 10. Okostelefonhoz vald csatlakoztatas

PL

1. Pierwsze czyszczenie o 2. Zakres dostawy e 3. Specyfikacje techniczne e 4. Pierwsze uzycie e 5. Zbiornik
na substancje zapachowe e 6. Czyszczenie: urzadzenie / wymiana akcesoriow e 7. Czyszczenie: AW200
Mata nawilzajgca e 8. Czyszczenie: Filtr wstepny e 9. Pobieranie aplikacji  10. Potgczenie ze smartfonem

SE

1. Forsta rengoring e 2. Leveransomfang e 3. Tekniska specifikationer e 4. Forsta anvandning e 5. Doft-
behdllare e 6. Rengoring: enhet / byta tillbehdr e 7. Rengéring: AW200 Avdunstarmatta e 8. Rengdéring:
Forfilter « 9. Ladda ner app  10. Anslut smartphone

Fl

1. Ensimmadinen puhdistus e 2. Toimitussisalto e 3. Tekniset tiedot 4. Ensimmainen kaytto e
5. Hajusteastia ¢ 6. Puhdistus: laite / varusteiden vaihto e 7. Puhdistus: AW200 Haihdutinmatto ¢
8. Puhdistus: Esisuodatin e 9. Sovelluksen lataaminen e 10. Alypuhelimen liittdminen

DK

1. Farste renggring e 2. Leveringsomfang e 3. Tekniske specifikationer e 4. Ibrugtagning e 5. Duftstofbe-
holder e 6. Rengoring: enhed / udskiftning af tilbehor e 7. Rengoring: AW200 Fordampermatte e
8. Renggring: Forfilter ¢ 9. Download app ® 10. Tilslutning af smartphone

NO

1. Forste rengjoring e 2. | denne pakken e 3. Tekniske spesifikasjoner e 4. Forste gangs bruk
5. Duftstoffbeholder 6. Rengjoring: Apparat / Bytte av tilbehgr 7. Rengjoring: AW200 Fordunstermatte e
8. Rengjoring: Forfilter e 9. Last ned app ¢ 10. Koble til smarttelefon




Lv

1. Pirma tirisana e 2. Piegades komplektacija e 3. Tehniskie dati e 4. Pirma lietosana e 5. Smarzvielu tvertne o
6.Tirsana: ierice / piederumu maina e 7. TirSana: AW200 mitrinataja siets e 8. Tirisana: prieksfiltrs o
9. Lejupieladét aplikaciju e 10. Pievienot viedtalruni

LT

1. Pirmasis valymas e 2. Tiekiamas komplektas e 3. Techniniai duomenys e 4. Eksploatavimo pradZia e
5. Kvapiyjy medZiagy indelis e 6. Valymas: prietaisas / reikmeny keitimas e 7. Valymas: AW200 garinimo
audinys 8. Valymas: pirminis filtras e 9. |sikelti programéle ¢ 10. ISmaniojo telefono prijungimas

EE

1. Esimene puhastamine ¢ 2. Tarnekomplekt e 3. Tehnilised andmed e 4. Esmakordne kasutamine o
5.L6hnaaine anum e 6. Puhastamine: seade / tarvikute vahetamine 7. Puhastamine: AW200 Niisutus-
matt e 8. Puhastamine: Eelfilter e 9. Rakenduse allalaadimine ¢ 10. Nutitelefoni Ghendamine

z

1. Prvni Cisténi e 2. Rozsah dodavky e 3. Technické specifikace e 4. Prvni pouZiti 5. Nadobka na vonné at-
ky 6. Cistén(: zafizeni / zména piislusenstvi o 7. Cisténi: AW200 Odpatovaci roho? e 8. Cisténi: Prachovy
filtr » 9. StaZeni aplikace ¢ 10. Pfipojeni chytrého telefonu

SK

1. Prvé Cistenie e 2. Rozsah dodavky e 3. Technické Specifikacie 4. Prvé pouZitie e 5. Nddobka na aro-
maticku l4tku e 6. Cistenie: zariadenie / zmena prislusenstva 7. Cistenie: AW200 VloZka odparovacieho
zvlh¢ ovacda e 8. Cistenie: Prachovy filter e 9. Stiahnutie aplikacie  10. Pripojenie smartfonu

Sl

. Prvo Cis¢enje e 2. Obseg dobave ¢ 3. Tehni¢ne specifikacije e 4. Prva uporaba e 5. Posoda za diSave e
. CiS¢enje: naprava/menjava pribora e 7. CiS¢enje: AW200 vlaZilna obloga e 8. Cis¢enje: predfilter o
. Prenos aplikacije e 10. Povezava s pametnim telefonom

O O =

HR

viv s

. Prvo Cis¢enje ¢ 2. Opseqg isporuke e 3. Tehnicki podaci 4. Prva upotreba e 5. Spremnik za miris e
. (i¥¢enje: uredaj / promjena pribora » 7. (iS¢enje: AW200 podloga isparivada e 8. (is¢enje: predfiltar o
. Preuzimanje aplikacije e 10. Povezivanje pametnog telefona

O O =

GR

1. NpWTOoC KBaptopac @ 2. NeptAapBAavovTal @ 3. TEXVIKECTIANPOdOPIEC @ 4. MpwTa BrpaTa ® 5. AoXEio
0pWHATOC @ 6. KHBoplOHAC TNC GUOKEUNC / QVTIKATAOTOON aegoudp @ 7. KaBaplopoc: ®ATpo AW200 o
8. KoBaptopdc: NpodiAtpo ® 9. Afwn edpappoync e 10. rivdean smartphone

RU

1.MepBas 04MCTK3 ® 2. KOMMNAEKT MOCTaBKYM ® 3. TeXHNYeCKe XapakTepuctukn o 4. Nepsoe
NCNoNb30BaHMe @ 5. EMKOCTb A/19 apOMaTU3VPYIOLLNX BeLecTB ® 6. 04ncTka: npubop / cMeHa
akceccyapoB e 7. 04ncTka: AW200 YBnaxHsoLwas rybka e 8. 04nctka: ®UnbTp NpeaBapuTenbHoiA
04nCTKK @ 9. CkayaTb NpuioxeHue o 10. Mogknoynte cMapThoH

CN

LE—RGk e 2. BEBER e 3 HARBH ot BRIEFH o 5. FESR »
6.i578: VS EHFEM ¢ 7. 757 AW200E AW ¢ 8. /F7E: FILIER] o
9. TZkApp © 10 EEZEGEFN




1. FIRST CLEANING

DE

Produktionsbedingte Riickstande konnen die
Wasserqualitat beeinflussen. Deshalb muss
die Wasserwanne vor dem ersten Gebrauch
mit warmem Wasser und Geschirrspilmittel
gereinigt werden. Spilen Sie anschliessend
die Wasserwanne griindlich unter flies-
sendem Wasser.

PL

Pozostato$ci poprodukcyjne moga wptywac
najako$¢ wody. Dlatego wanienke na wode
nalezy umy¢ przed pierwszym uzyciem ciepta
woda i ptynem do mycia naczyn. Wanienke na
wode doktadnie wyptucz pod biezgca woda.

EN

Production-related residue can influence wa-
ter quality. For this reason, before the first use,
the water base must be cleaned with warm
water and dish detergent. Then thoroughly
rinse the water base under running water.

SE

Rester fran produktionen kan paverka vatten-
kvaliteten. Darfor maste vattenkaret rengoras
med varmt vatten och diskmedel innan
apparaten anvands for forsta gangen. Skolj
ddrefter vattenkaret noga under rinnande
vatten.

FR

Les résidus liés a la production peuvent
affecter la qualité de l'eau. C'est pourquoi le
baca eau doit étre nettoyé a l'eau chaude et
au liquide vaisselle, avant la premiére utilisa-
tion. Rincez bien ensuite le bac a eau a l'eau
courante.

Fl

Tuotantoon liittyvat jaamat saattavat vaikut-
taa veden laatuun. Vesiastia on sen vuoksi
ennen ensimmadistd kdyttdd puhdistettava
lampimadlla vedelld ja astianpesuaineella.
Huuhtele vesiastia sen jdlkeen huolellisesti
juoksevan veden alla.

La presenza di residui di produzione pu0
influire sulla qualita dell'acqua. Pertanto,
precedentemente al primo utilizzo, la va-
schetta dell’acqua andra pulita con acqua cal-
da e detersivo per stoviglie. Successivamente,
risciacquare accuratamente la vaschetta
dell'acqua sotto acqua corrente.

DK

Rester fra produktionen kan pavirke vandkva-
liteten. Derfor skal vandkarret renggres med
varmt vand og opvaskemiddel, for det tages i
brug. Skyl derefter vandkarret grundigt under
rindende vand.

NL

Restanten uit de productie kunnen van invlo-
ed zijn op de waterkwaliteit. Daarom moet de
waterbak voér het eerste gebruik met warm
water en afwasmiddel worden gereinigd.
Spoel de waterbak daarna grondig onder
stromend water af.

NO

Rester etter produksjonen kan pavirke
vannkvaliteten. Derfor ma vannkaret vaskes
med varmt vann og oppvaskmiddel for fgrste
gangs bruk. Skyll deretter vannkaret grundig i
rennende vann.

ES

Los residuos derivados de la produccion
pueden influir en la calidad del agua. Por
tanto, antes del primer uso, la placa para

el agua debe limpiarse con agua tibiay
detergente para lavavajillas. A continuacion,
aclare la placa para el agua a fondo con agua
corriente.

LV

Ar razosanu saistitas atliekas var ietekmét
Gdens kvalitati. Tapéc pirms pirmas lietoSanas
Gdensvacele ir jaizmazga ar siltu ddeni un
trauku mazgasanas lidzekli. . Péc tam Gdens
vaceli ripigiizskalojiet tekosa Gden.

LT

Su gamyba susije likuciai gali turéti jtakos
vandens kokybei. Todél pries pirmajj nau-
dojima vandens vonele reikia iSplauti Siltu
vandeniu su indy plovikliu. Paskui vandens
vonele gerai nuskalaukite tekanciu vandeniu.

PT

0Os residuos resultantes da producdo podem
influenciar a qualidade da agua. Por isso,
atina de 4gua tem de ser limpa com agua
morna e detergente de lavar lou¢a antes da
primeira utilizacdo. A sequir, enxague bem a
tina de agua com aqua corrente.

EE

Valmistamisel tekkivad jadgid voivad vee
kvaliteeti mdjutada. Seetdttu tuleb veevanni
enne esmakordset kasutamist sooja vee ja
ndudepesuvahendiga puhastada. Seejdrel
loputage veevann voolava vee all pdhjalikult
Labi.

HU

A gyartasbol visszamaradt anyagok be-
folyasolhatjak a viz mindségét. Ezért az elsd
hasznalat elG6tt a viztalcat tisztitsa meg meleg
vizzel és mosogatdszerrel. Utdna folyd vizzel
alaposan oblitse le a viztalcat.

z

Usazeniny zpdsobené vyrobou mohou
ovlivnit kvalitu vody. Proto se musi nddoba
na vodu pfed prvnim pouzitim umyt teplou
vodou a mycim prostfedkem na nadobi. Nad-
obu navodu poté ddkladné oplachnéte pod
tekouci vodou.




SK

2vysky z produktov moZzu ovplyviiovat kvalitu
vody. Preto sa musi vanicka na vodu pred pr-
vym pouZitim vycistit teplou vodou a Cistiacim
prostriedkom na riad. Vanic¢ku na vodu potom
dokladne oplachnite pod tecticou vodou.

Sl

Ostanki iz proizvodnje lahko vplivajo na
kakovost vode. Zato morate posodo za vodo
pred prvo uporabo ocistiti s toplo vodo in
detergentom za posodo. Nato posodo za
vodo temeljito izplaknite pod tekoCo vodo.

HR

Proizvodni ostaci mogu utjecati na kvalitetu
vode. Stoga prije prve uporabe morate ocistiti
korito za vodu toplom vodom i sredstvom za
pranje posuda. Zatim temeljito isperite korito
zavodu pod mlazom vode.

GR

YroAgippota Tou opeidovtal atnv

ooy WyT UTOPEL VoL ETINPERTOUY TNV
motdTNTa Vepou. Na auto, n B&an Soxeiou
vepoU TipémeL vo kaBapiletal pe (eatd vepd
KO(L ATTOPPUTIOVTLKO TILATWY, TIPLV ot TNV
TIPWTN XPrON. ZEMAUVETE 0TI GUVEXELD TN
B&aon doxeiou vepou TTOAU KOAG KATW aTtd
TPEXOULEVO VEPD.

RU

06yCNI0BNEHHbIN TEXHONOTUEN
NpOM3BOCTBA 0CAA0K MOXET HEraTUBHO
BNVATb HAa Ka4YeCcTBO BObl. [103TOMY nepeq
nepBbIM UCMOJIb30BaHNEM HE0BX0AUMO
0YMCTUTL NOAA0H TENMOI BOAON C
[063BneHnemM MoLLero CpeacTea.

3aTeM TLATeIbHO NPOMOiATe NOAA0H Nof
NpOTOYHOV BOAON.

CN

B4 FFXNERBYS K
. Et, FEE—XEHAZE,
WA R K RN S AR R Tk B
SRIETEE SRK TR MK E.




2. SCOPE OF DELIVERY

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS @t 230v -~ sor2)

%

220-240V~
50-60Hz

6.0 Liter

Safety instructions

Quick Manual

( N ! )

. / J

5-11wW 350g/h 50m?/125m*

( ) )
\§ J/ J
430x 280 x 465 mm 6.4kg 28-52dB(A)

2

<60m?/h



4. FIRST USE
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5. FRAGRANCE CONTAINER

[ www.shop.boneco.com ]




7. CLEANING: AW200 EVAPORATOR MAT

11
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9. DOWNLOAD APP

2 Download on the

s App Store

‘O\BONECO healthyair‘ «
‘ OR

_t'|||-| E

BONECO

healthy air
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CEPTU®UNKALNA NPOAYKLUNN

ToBap cepTUGULMPOBAH HAa TeppUTOPUN Poccun,
COO0TBETCTBYET TPE60BAHUAM HOPMATUBHbIX JOKY-
MEHTOB:

[OCTP52161.2.98-2009,T0CTP51318.14.1-2006
(pa3n. 4),NOCTP51318.14.2-2006 (pa3a. 5,7), FOCTP
51317.3.2-2006 (pa3n. 6,7),MOCTP51317.3.3-2008

CPOK CNY)XBbl YBNAXHUTENA COCTABNAET 5 NET.
N3rotoButenb: «BONECO AG» BONECO, 3aperucrtpu-
pPOBaHHble Noa Mapkoi BONECO AG, LBeiiuapus, r.
BnaHay, 3cneHwTpacce, 85, CH-9443

WMMOPTEP:
061LeCcTBO COrpaHNYEHHON OTBETCTBEHHOCTHIO «ANA.
3p.3mM.Ch.»

ALPEC:

119049, Poccusa, r. MOCKBa, JIEHUHCKWIA NpOCNeKT, a.
6,0buc 14, Ten./dakc: +7 (495) 2587485

e-mail: info@irmc.ru
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BONECO

healthy air

www.boneco.com

BONECO isaregistered trademark of BONECO AG, Switzerland
BONECO AG, Espenstrasse 85, 9443 Widnau, Switzerland

51544-01



